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AnHoTanusi. B cBs3u ¢ mangemueii koponosupyca Covid-19, koTtopasi 0XBaTuiia BCce MHUPOBOE HACEIICHHUE, JTEKCHYEC-
CKHUI cOCTaB 000TraTUIICS HOBBIMU TEPMUHAMHU M BBIPOKCHUSIMHU, 2 TAK)KE MCHSICTCS 3HAUCHHE YXKE CYIIeCTBYOIUX. JlaHHas
CTaThs MOCBSIICHA YIOTPEOICHUIO (PPa30OBBIX TIArojOB B KOHTEKCTE MAaHACMHUSA. AKTYalTbHOCTBIO MPEICTaBICHHOTO HC-
CJIEZIOBAHUS ABJISIETCS BO3PACTAIONIIH HHTEPEC YUCHBIX K MPOOIeMaM UCTIONb30BaHI ()PAa30BbIX IT1arojI0B B MEAUIIMHCKON
cdepe, a TAKKE UX MAJIOU3YYCHHOCTh B KOHTEKCTE MaHAEMUs. B CBs3M ¢ 3THM BO3HUKJIA HEOOXOIMMOCTh M3YYCHUS, YIIO-
PAOOYCHHUS W TPAMOTHOTO TIEPEBOJIa JAHHBIX JIGKCHYCCKUAX SIMHUI] TS yIydIIeHUS MPo(hecCHOHATFHON KOMMYHHKAIINT
MEIUIIUHCKIX PaOOTHUKOB, MEPEBOIUYMKOB U APYTUX CIEIUAINCTOB, H3YYaIOMNX MEAUIIMHCKUNA AUCKypc. B pesynprare
0030pa MEPUOTUUCCKUX AHTIIOSI3BIYHBIX U3JaHUN aBTOPAMHU OBUIM BBIICICHBI OCHOBHBIC KaTCTOPUH (PPA30BBIX IIarojOB
B KOHTEKCTE MaHAeMus. BriepBrie Oblla co3aHa KIACCH(PHUKANNS JaHHBIX TJIATOJIOB, a TAK)KE PACCMOTPEHBI CITOCOOBI UX
nepeBoa. THIOJOTHYCSCKHI aHAIN3 aHTJIMHCKUX (PPa30BBIX IIAr0JIOB, IIO3BOJIII BBIICIHUT 5 KATErOPU B paMKaxX ceMaH-
THYECKOH Kiaccu(pUKaIyu, B KOTOPOH CaMbIMHU PAacIPOCTPAHCHHBIMU OKA3aJIKHCh (PPA30BBIC [IIATOJIBI, BBIPAKAIOIINAC JIBU-
JKEHHE, & TAKIKE MEPEXO/l OOBEKTA U3 OJHOTO COCTOSAHMS B JAPYroe. B pamMkax CHMHTaKCHYECKOH Kiaccu(puKauu caMbIMu
MHOT'OYHCIICHHBIMU SIBIISIOTCS HEMIEPEXOAHBIC U Hepa3AearMble (hpa3oBble raaroisl. [IpoBeeHHBIN aHaN3 TaKkKe MOKa3al,
YTO HEKOTOPBIC (PPa30BbIC IIIAr0Jbl MPHOOPETAFOT HOBBIC CMBICIIOBBIC 3HAUCHUS, MOTA1ast B KOHTCKCT MaHICMUSI.

KuroueBsie c10Ba: GppazoBbIe IIIaroibl, KOHTEKCT, TAHACMHS, 00JIacTh MPIUMEHEHHS, METUIIMHCKas cepa, sI3BIKOBOU
aHaJM3, IIEPEeBO/l, HAy4Has pe4b, THIIOJIOTUUECKHI aHan3, MPOpecCHOHATbHAS JICKCHKA.
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Abstract. The coronavirus Covid-19 pandemic swept the entire world population has enriched the vocabulary with new
terms and expressions and the meaning of existing ones is changing. The authors focus on the use of phrasal verbs in the
context of a pandemic. The relevance of the presented study is the growing interest of scientists in the problems of using
phrasal verbs in the medical field. The fact is the verbs in the context of a pandemic are little studied. In this regard, it became
necessary to study, organize and translate correctly these lexical units to improve the professional communication of medical
workers, translators and other specialists studying medical discourse. As a result of English periodicals review , the authors
have identified the main categories of phrasal verbs in the context of a pandemic. For the first time, a classification of these
verbs was created, and the methods of their translation were presented. Typological analysis of English phrasal verbs made
it possible to distinguish 5 categories in the semantic classification, where phrasal verbs expressing movement, as well as
the transition of an object from one state to another are the most common ones. Intransitive and inseparable phrasal verbs
present the most numerous groups in the syntactic classification. The analysis also showed that some phrasal verbs acquire
new semantic meanings in the context of a pandemic.

Keywords: phrasal verbs, context, pandemic, scope, medical field, language analysis, translation, scientific speech, ty-
pological analysis, professional vocabulary.

BBEJIEHUNE

JlexcHKa aHTIIMICKOrO sI3bIKA OYEHD IMOIBHYKHA, 0COOEH-
HO, €CJIM 9TO Kacaercsi, pa3rOBOPHON WM HepOopMalIbHOM
peuu, 10Ka3aTeabCTBO TOMY HaJIMUUE B HEH ()pa3oBBIX TiIa-
TOJIOB — OYEHb MOMYJSIPHON U MOCTOSHHO M3MEHSIOILEHCS
ee yactu. OOBIYHBIC TJIAr0Jbl HE MEPeialoT BCeW pedyeBOid
SMOIMOHAIBHON HAIMOJIHEHHOCTH, MO3TOMY (pa3oBbIe TiIa-
TOJIBI, BBICTYIAsl B POJIM UX 9KBUBAJICHTOB, Oo0Jiee MpEAro-
YTUTEJBHBI B Pa3roBOpHOi peun. VX ynorpetiienue B odu-
UATIbHO-ICTIOBON M NMPO(ECCHOHATIBHON cdepax s3bIKa B
CBSI3U C 3TUM JI0 HEJABHETO BPEMEHH ObIJIO orpaHudeHo. B
nocjegHee BpeMs Mbl HaOMIOJaeM yBEJIWYECHUE YHCICHHO-
CTH (ppa3oBBIX TJIAr0JIOB, UX BO3pacTaloliee yrnoTpedacHue
HE TOJBKO B pa3rOBOPHOMN, HO U MTPO(HECCHOHATHHO-IEITOBON
peuu, B 4YacTHOCTH, B MEIMLUHCKOW cdepe NesTebHOCTH.
®pa3oBble IIarojbl BCE Yallle HCIONIB3YIOTCS B HAYYHBIX
paboTax: CTaThsiX, MOHOTPapUAX, OTUETAX U MEIUIIMHCKUX
3aKoYeHUsIX. Bpauu miis Ooiee AeTanbHOM repeaadu mpo-
HCXOJISIIETO yKe He 00XoasTcst 0e3 UCroiabp30BaHus Gppa3o-
BOTO I'JIaroJia, 4To JOKa3bIBAET €r0 3HAYMMOCTb U HE3aMEHH-

MOCTh B COBPEMEHHBIX YCIIOBHUSIX.

B HacTosee Bpems oA IIOKOBBIM BO3JEHCTBUEM aH-
JIEMUY KOPOHOBHpYCa HaXOJUTCsl BCE MUPOBOE HaceleHHE,
KOTOpasl y>Ke BBIPBAJIACH 3a MPEJIEIbl MEUIIUHCKOM chepb
W paspyliuia NPUBBIYHBIA 00pa3 KHU3HU BCErO HACEICHUSI.
3aTpoHyB MHOrHe 00sacTH (TMOJUTHKY, SKOHOMHUKY, HAYKY,
0o0pa3oBaHue, KYJIbTYpPy, HCKYCCTBO) MaHJEMHs BHpYcCa
Covid 19 He Moria He OKa3aTh CBOE BO3JECHCTBHE Ha S3BIK,
KaK Ha 0011eyoTpeOUTENIbHY0, TAaK U Ha CHIELUAIIbHYIO JIEK-
CHKY B BUJIC TIOSIBIICHHSI MHOYKECTBA HEOJIOTH3MOB. ABTODBI
JAaHHOM PabOTHI 3aTparuBarOT TeMy ymoTpedieHus Qpazo-
BbIX I'JIar'0JIOB B KOHTEKCTC IIaHACMUU. Ha nam B3rJida, sAB-
JSIETCSI AKTYAJIbHBIM [TPOBEJICHUE S3bIKOBOI'O HAYYHOTO aHa-
JIMUTHYECKOTO MCCIEOBAHHS, TOCKOJIBKY MPOAaHATM3HUPOBAB
MOCJICTHUE UCCIICIOBAHUS M MyOJIMKAIIUK 10 3TOM mpooJie-
M€, MOXHO YTBEPKAaTh, YTO (PA30BbIC TIArONbI U U3MCHE-
HHE UX 3HAYCHUIl B JAHHOM KOHTEKCTE

OCHOBHBIE JIMHTBUCTHYECKHE HalpaBJICHUA B U3YUCHUU
AHIIMICKUX (PPA3OBBIX ITIATOIOB, HX CEMAaHTUYECKasl U TIpar-
MaTH4ecKas XapakTepHCTHKA, CHUCTEMHO-CEMaHTHYECKHUE
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0COOCHHOCTH OpraHu3aluu npejacrasiaeHsl JKuposoi M.IN.,
HOmurtpuesoit O.I1. [1], Camamarunoir FO.B. [2]. AnmeBud
H.B. [3], PokynoBa H.H, Cnyruna O.B. [4,5] B cBotO oue-
pelb GOKyCHUpPYIOT BHUMaHHE Ha OCOOCHHOCTSIX (Ppa3oBBIX
TJIaTOJIOB COBPEMEHHOTO AHTJIMICKOTO SI3bIKA W OOYYCHUH
CTYJICHTOB MX MCIIOJIb30BAHUIO B S3bIKE TPO(PECCHOHATBHO-
ro obmenus. Jlonaruna E.B. [6] nenutcs onbiToM paboThI ¢
AHTTMICKUMH (PPa30BBIMHU TJIarojaMy B HESI3BIKOBOM BY3€ C
omopoii Ha HeOobIHe pacckassl. OO0 HCIOIb30BaHUU (Ppa-
30BBIX TJIArOJIOB B Pa3HBIX CTHIISAX AHIJIMHCKOTO sI3bIKA Ha
MaTepHalsie Ta3eTHBIX M XYyIOKECTBCHHBIX TEKCTOB IHIICT
Konnaparenko E.II. [7].

METOAOJIOT A

OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS SIBIINCH (Dpa3oBHIC IITarodbl,
HCTIOJIb3yEeMbIC B COBPEMEHHBIX METUIIMHCKUX TEKCTaX B IIe-
PHO/I TTAHIEMHH.

Lenp maHHOW CTAaThU — OMPEICTUTh M JaTh OICHKY
ACIEeKTy HCIIOIB30BaHUS (PA30BBIX TJIATOJIOB, YIOTPEOs-
E€MBIX B OPUTMHAJIBHBIX MEIUIIMHCKUX TEKCTaX, ras3erax,
JKypHallaX, MepHOANYECKON JTUTepaType, Ha HOBOCTHBIX H
npodeccuoHaNbHBIX hopyMax.

JlocTrkeHue 1eiH 1uccieaoBanus 00yCIIOBHIIO peleHne
CJIeYIOMINX 3a/1a4:

- ONUPAsICh HA TEOPETUIECKUE OCHOBBI U3y4eHust (hpazo-
BBIX TJIArOJIOB aHIJIMHCKOTO SI3bIKA OINPEICIIUTh U M3YYHUTh
OCHOBHBIC ITOIXOIBI K MX KJIACCU(PHUKAIINAN;

- IPOAHATM3UPOBATH YIOTpedIeHne aHrMHCcKuX (hpaso-
BBIX TJIaroJIOB B OPUTHHAIBHBIX MEIUIIUHCKIX TEKCTaX;

- IPUBECTH MPUMEPHI U BEIIBUTH H3MECHEHUS B CMBICIIO-
BOM 3HaueHUH (PPA30BBIX IJIAr0JIOB B KOHTEKCTE MaH/IEMHH.

IIpu mOAroTOBKE AAHHOTO HCCIIENIOBaHMS HCIOJIb30Ba-
JUCh B OCHOBHOM TEOPETHYCCKHE METOMbBI HCCIICAOBAHIS,
Takye Kak: rmepepaboTka U aHAJIU3 IMIIUPHYECKOTO MaTepH-
aJia; OnMcaTeIbHBIA METO/1, BKIIIOYAIOIIUI pueM HadJo 1e-
HUSI, CONIOCTABIICHUS M CIUIONTHOM BBIOOPKHU (Ppa30OBBIX Tia-
TOJIOB U3 OPUTHHAIBHBIX MEIUIIMHCKHX Ta3eT U KypHAJIOB;
CTPYKTYPHO-THITOJIOTMYECKUI aHaIN3 HalJICHHOI'O MaTepu-
aya; aHaJu3 MOJYYCHHBIX CBeJeHNH. BEIOOp TeopeTrnuecKix
METOJIOB MCCIICJIOBaHMS CBA3AaH C MOCTAHOBKOM mpobiema-
TUKH UCCIICIOBAHUS.

[IpakTrdeckas 3HAYMMOCTH WCCIICIOBAHHS 3aKIIOYACT-
Cs B TOM, 4TO JTAaHHBIN MaTepuan MOKeT ObITh HCIIOIh30BaH
HA 3aHATHSIX 0 AHTJIMHCKOMY SI3bIKY OOYYAIOIIMMHUCS Me-
TUIIMHCKAX BY30B, acIMpPaHTaMH ITIPH TOATOTOBKE K KBa-
T(UKAIMOHHOMY 9K3aMeHY, KOJIJIETaMH, MPEeroJaoiiuMu
AHTJIMICKHUN SI3BIK, MEPEBOAYUKAMH U W3YYAIOIIMMHU €ro C
IIENBI0 WICTIONB30BAaHMUSA B CBOCH IMPO(eCCHOHATBHON Jesi-
TEIBHOCTH.

PE3VYJIbTATBI

Ecmu oxapakrepnzoBaTh (ppa3oBBIe TIAaroibl ¢ CHCTEM-
HO-CTPYKTYPHOH CTOpOHBI, TO, KaK CEMAHTHYECKOE CIUH-
CTBO OHH SIBJISIFOTCS ciioBaMu. C rpaMMaTHYECKOH CTOPOHBI
OHH OyIyT SABIATHCS CIOBOCOYCTAHUAMU. DTOT «IIAPATOKC,
a TakXKe TTOCTOSHHO PacTyIIUil HHTEPEC U CIIOPHI (PHII0JIOTOB
U JesTeNel HayKU MPEACTABIISIFOT HHTEPEC ISl IPOBEACHUS
moT0OHOTO pojia uccaenoBanus [8,9].

ABTOPHI, OIIHPAsICh Ha MPUBEICHHBIE TPUMEPEI, IPUIep-
JKUBAIOTCS CTPYKTYPHOM XapaKTEPUCTHKH (PPa30BBIX TJIaro-
JIOB B BBIJICJICHUH WX OCHOBHBIX MPHU3HAKOB, MPEICTABICH-
HoM B Tabnure 1.

Tabmuna 1 — CTpykTypHasi XapakTepucTika (Gppa3oBbIX
TJIaTOJIOB B BBIICTICHUH X OCHOBHBIX ITPH3HAKOB

i) Tpemsax Napartepuctaa

3 Tipmaep
1

2 3

1 .

CEMAHTHIECKOS THHCTEO

$pasossraaroT
20O SAMCHATE
IIPOCTBIMY TIATOTOM

passaway (to die):
clogup (to obstruct):

fit out with (to equip)

8

HEHOMATHYHOCTE

$pasossri raaroT
COCTONT HS TEYX HIH
Goaee comeTaronmRCE
CT0E, EOTOpEIR
opasywor dpasosoe
THHCTEO OTTHIHOE TI0
SHATEHIIO OT TO
COCTABAMONDIX.

throwup (to vomit);
bring up (to cough up, to
vomit)

TOABIEHOCTE
EOMIOHEETOE

nocteTorH,
ymoTpebazense c
tpasossns  Traroaos,
MMOIYT pacmoIaraTeca a0
k4 mocae
CYIIECTEHTETEHOTO

cut out something

cut something out
(stop eating or drinking
something usually to
improve your health)

ABTOpBI POBEJIH THUITOJOTHUCCKUI aHATN3 aHTJIHHCKUX
(pa3oBBIX TIATOJIOB, ITOATOTOBICHHBIN C MCIIOIB30BAaHHEM
MEPUOANYECKON MEIUIIMHCKON JUTEpaTyphl, MPe/ICTaBIICH-
Heiid B Tabmwuie 2 [10-13].Crenyer oTMETHTD, IpeiaracMas
KIacCU(DUKAIUS, SBISCTCS YCIOBHOM, ITOCKOJBKY €IHHON
kimaccuukanuu (ppa3oBhIX IJIAr0JOB B HACTOSIIES BpEMs
JI0 CUX IIOp B JIMHTBUCTHUKE HE CYILECTBYET, a JaHHOE UCCIIe-
JOBaHUE MPECTABIACT COOOI HAYUHBIH cpe3 Ha HACTOSIIHN
TIEPHUOJT BPEMEHH.

[Tpn ananm3e MBI NPUAEPKUBAINCH OOIICIPUHATON Cce-
MaHTHYECKON KIacCu(UKAIUH 10 TIaroI-HOMY KOMIIOHEH-
Ty, B KOTOPOIi OBLIO BBIIEIEHO MATh KaTErOpHid (pa3oBbIX
IJIaroJIoB.

Tabnwma 2 — Tumonornyeckuii aHaIN3 aHTIHHACKUX Ppa-
30BBIX TJIATOJIOB C MCIOJIH30BAHUEM MEPUOTMUECKON METH-
LIUHCKOM JINTEPaTyPhI

N Kareropuz

Iprmaeper

1 2 3

1 s  $pazoEEle  [IAroIE, EEPAEAIOMIHE «  air out: ventilate, open windows and

JEICESHHE B OJHOEPEMEHHO  €T0 doors to refresh the room —

XapaKTepHsYIONIHe NPOSEMPUSAME NOMEN{ENUE;

+ clear up: if an ilness or infection
clears up, it disappears — npoxedums;

+  coop up: to keep (a person or animal)

inside a building or i a small space

especially for a long period of time —

usoTUPOSANT

come down with something: become

il with an illness that's not wvery

serious — oTeve & RANOH-HMOYVID

BotasHso;

s go down with: to become ill with —
saborens;

[

Spasosste EBEIpAEAIONTHE .
TpeEpanieHHe HIN HAYATO TEMESHHI

TAArOTEL,

+  wear off- pass, disappear (refer to the
effect of dmgs) — mpovedumms,
nepecmasams  delicmsosams (o
aexapcmse)

come to: to become conscious after
you have been unconscious — npudmm

$pazossle raaroms, ofosmauaromme .

mepexoa ofBExTa M3 OAHOTO COCTOAHME

5 Apyroe WIH ero nepeyemenTe & cebn;

* come aleng: to
swmzdoposems;

& pass out: famt, lose consciousness —

o6MOpOK,  nemEpAME

recover —

ynacmes 8
COSHAHUE

©pasoBEle TIATONEl C CEMAHTHUECKHM .
EOMITOHEHTOM «OTCYTCTEHE
TOTOHEERE 00BEET .

dose up: medicate — npuvsHAIME

go around: to complan -
HCATOSANIBCT;

* put on: to prescibe — swmmucams
peyenm

bear up: deal with a very sad or
difficult situation in a brave and
determined way — conpommusiamscs,
Ha sawamy HOC]

$pasoEsle [IAr0dsl ¢ AOMHHHPYHOLIM ]
EOMITOHEHTOM (XapaKTep AeHCTENA »

o listen up: to hsten closely to what is
being  said (usually used as a
command) — Jocayvmai! Crodal

+  scrub out to clean inside of a place
thoroughly-  muyameTsno  SwMbine,
SeaHCTND;

s sift through something: to examine
something thoroughly — myameTsno
ocMampusams, obciadosams

AHanu3 nepuoMYecKoi MeUIIMHCKOM TUTepaTyphl MO-
Ka3aJl, 4TO CaMbIMH MHOTOYHCIICHHBIMU TPYIIIaMH SIBJISIFOT-
csi (hpazoBbIC IIIATOJIBI, BBIPAXKAIOUINE JABHIKECHHUE, A TaKKe
nepexo]; 00bEKTa U3 OJHOTO COCTOsIHUS B Jpyroe. C TOUKU
3peHUs] CHHTaKCHUYECKOH Kiaccupukanuy Gppa3oBble TIIaro-
JIbl MO’KHO Pa3/ieIuTh Ha CIICAYIOIIUE IPYIIIIbL:

1. ITepexomnsie rnaronsl. Mr. Bogdanoff got a pain shot
that really knocked him out.

2. Henepexonusie rnaronst. The rash on my arm seems
to have cleared up.

3. Pasmenumsie. My doctor put me on antibiotics for my
ear infection.

4. Hepaznenmumeie. [’ve blacked out three times in the last
few weeks.

Hccnenyemas rpynmna (pa3oBbIX IJ1aroJioB B KOHTEKCTE
MaHJeMUU B OOJbINICH CTENEHH MPEACTaBlIeHa HETepeXxo/i-
HBIMH U HEpa3/IeIMMBIMH IJIaroJaMu.

BaxHO TNOJYEpKHYTh, YTO, TONaAas B MEAMIMHCKYIO
cthepy OONBIIMHCTBO (PPA30BBIX TJIATOJIOB IMPHOOPETAIOT
HOBBIE CMBICJIOBBIC 3HaueHus [14,15]. Hanpumep, mumpoko
M3BECTHBIN (hpa3oBelil riiaron bring up B odmeynorpedu-
TEJILHON pe4Yr MMEET 3HAYCHHUE BOCIUTATh, BHIPACTHUTH. B
MEJIUIIMHCKOM KOHTEKCTE OH MEPEBOJUTCS, KaK OTKAILISTH,
BBIpBaTh 4eM-To (to cough up material such as mucus from
the lungs or throat, to vomit).

K mHTEpecHbIM HAOMIOIEHUSIM TIPU PACCMOTPEHHH (pa-
30BBIX IJIar0JIOB MOXXHO OTHECTH TOT (hakT, YTO B IEPUOJ
[AHJICMUU _HEKOTOPbIE M3 HUX TaKXKe MPUOOpES HOBOE

I'PHTH:
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cMBIciioBoe 3HaueHue. Hanpumep, rmaron break out nme-
eT 3HaUCHHE MOKPHIBATHCS CHITIBIO, BRICHITIATH (if something
such as spots break out, or if you break out in spots, spots
start to appear on your skin). The skin on my arms was
breaking out in a rash. B Tekcrax, CBI3aHHBIX C TaHJC-
MHell KopoHOBHpyca, riiaron break out nepeBoguTcs, Kak
BCHBIXHYTH (start something bad such as an epidemic, dis-
ease). Hanpumep: Communist Party secretary Cai Qi rec-
ommended that authorities “round up everyone who should
be rounded up,” a directive not seen in China since the virus
first broke out in the central city of Wuhan.

PaccmoTpum eme ogun npumep: riaroi lock down B
00IICYyIOTPEOUTEIIEHOW PEYM MEPEBOAMUTCS, KaK YIaIHUTh,
m30upoBaTh. I think we should lock down some of the more
aggressive residents. B MeIUIIMHCKOM KOHTEKCTE TJIaroJl
MproOpeTaeT 3HauUCHUEe MOMECTUTh Ha KapaHTUH. Sweden’s
controversial decision not to lock down during COVID-19
produced more deaths and greater healthcare demand than
seen in countries with earlier, more stringent interventions,
a new analysis finds.

BbBIBO/IbI

[TpoBeneHHBIN THITOJIOTNYECKUH aHan3 (PpPa3oBBIX IJIa-
TOJIOB B KOHTEKCTE MAaHJIEMHH TTOKAa3ajl, YTO CAMBIMU pac-
MPOCTPAHEHHBIMU C TOYKH 3pPEHHUS CEMAaHTUYECKOW Kilac-
cuUKaMy OKa3aJKCh IJIAroJibl BhIPAXKAIOLIHUE JBHKCHUE,
a TakXKe Mepexo] 00BhEeKTa M3 OJHOTO COCTOSHUS B JPYTOEC.
B cunTakcuueckoil kiaccuuKauy npeodragarT Herepe-
XOJIHBIC M HEepa3/IeJIMMbIE TJ1aroJbl.

He ocraBnseT comHeHU TOT pakT, 9TO Ppa3oBHIe Iiia-
TOJIBI OTIUYAIOTCS UAMOMATUIHOCTHIO U MHOTO3HAYHOCTBIO,
MIO9TOMY MX MOXKHO OTHECTH KaK K CJIOBOCOYETAHHUSM, TaK U
K CIIOBaM, OTIHPAsiCh Ha TPaMMaTHYECKYIO H CEMAaHTHICCKYIO
COCTaBIIAIONIIE COOTBETCTBEHHO.

®pasossie rnaroisl (phrasal verbs) B KoHTEKCTE MaHe-
MUH TIPAKTHYSCKH HE M3YYCHBI. MBI BOIIUTH B HOBYIO JKH3-
HEHHYIO CHTYallMI0 C MOCTOSHHO MEHSIOUIeHcs peanbHO-
CTBIO, KOTOpast BIUSIET Ha BCE c(hephl IESATEINbHOCTH. SI3bIK,
ero JIeKCHKa, CHCTeMa CPEICTB OOIICHHS, COBOKYITHOCTH
BCEX €ro JJIEMEHTOB HE SBWJIMCH UCKIIOYEHHEM. B naHHON
CHUTYallM BO3HHKAIOT HOBBIE CJIOBA M BBIPAXKEHUsI, 00y CIIOB-
JICHHBIE KOHTEKCTOM TaHJEMHU ¥ (h)pa30BbIe TIArOIBI TPO-
(heccnoHANTPHOW W HAYYHOW peYM MEIMKOB MPHUOOPETAIOT
HOBOE CMBICJIOBOE 3HAUCHHE, KOTOPOE 3HAYMTENILHO OTIIH-
4aeTcs OT O0IIEYTOTPEONTETFHON peyn.

Camo 1o cebe 3TO SBJICHHE YHUKAIHHO, TOCKOJBKY JTaH-
HBII TUIACT JIEKCUKH OTCYTCTBYET B PycCKOM si3bike. Phrasal
verbs (particle verbs, compound verbs, verb-adverb combi-
nations, verb-particle constructions, multi-word verbs) sB-
JICHUE XapaKTEepPHOE B OCHOBHOM TOJIBKO JUISl @HTIIMHCKOTO
sI3bIKa. B HAyYHOM MEIHIIMHCKOM JAUCKYpPCE OHH eIl He T10-
JYYHIU JTOJDKHOTO BHHUMAHUS, OJJHAKO BO3PACTAIOIIUI MH-
Tepec K UX YyHOoTpeOIeHUI0 oueBHIeH. TepMUHOIIOTHYECKUI
cTatyc (ppa3oBBIX TIIATOJNIOB, HX CEMaHTHUYCCKHUE, TpaMMa-
THYECKHe, JIEKCHYECKHEe M KOHIENTYalbHO-CTPYKTYpPHBIC
XapaKTEePUCTUKU JMKTYIOT HEOOXOAMMOCTh MX (yHIaMeH-
TANBHOTO U TI00aTFHOTO H3YUCHUS.
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